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AHHOTAIUA

Jlunnomnan paboma: 55 ctp., 3 rnaBbl, 53 UCTOYHUKA, 2 IPUITOKECHUS.

Knrouesnie cnosa: JIEKCUKA MHOOPMAILIMOHHBIX TEXHOJIOTUH,
CTUJIIMCTUYECKAA CTPATUDOUKAILINA, UT-)KAPI'OH, AHI'JIMIIN3MBI,
SJAUMCTBOBAHUSA, TEXHUYECKHWE TEPMUHBI, PA3I'OBOPHAA
JIEKCUKA, AHIJIMMCKUU SI3bIK, PYCCKHUH SI3BIK

Oovekm wuccnedo6anusn. JIEKCUUECKUE E€IUHUILbI, HCIOJIb3yEMbIE B
AHTJIOA3BIYHBIX TEKCTaX, OTHOCAIIUXCA K 00JIACTH TECTUPOBAHUS MPOrPAMMHOIO
oOecrieueHus, a TakKKe T€ U3 HUX, KOTOPbIE UCIIONb3YI0oTCsA B U T-x)aprosne pycckoro
A3bIKA.

Ileny  uccneoosanus: BBISIBUTH  CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKHE U
TUMOJIOTHYECKHE OCOOEHHOCTH JIEKCUKH AHIJIOSA3BIYHBIX TEKCTOB, CBS3aHHBIX C
TECTUPOBAHUEM MPOTPAMMHOI0 00ECIIEUEHUs, U ONIPENEIUTh CIOCOOBI €€ OCBOCHHUS
B pycckoM MT-xaprose.

Memoowl uccnedoseanusn. METO] CIUIOIIHON BRIOOPKU, METO]T HAOIIOICHUS U
ONMHMCAHUS  S3BIKOBBIX  (DaKTOPOB,  METOJA  CJIIOBOOOPA30BaTEIbHOTO U
CTaTUCTHUYECKOr0 aHaIn3a.

IHlonyuennvie pesyarvmamel u ux Hoeusna. B naHHOU nurniaomMHON padoTe
ObLI MPOBEJEH aHAaIM3 JIEKCUMYECKOTO MaTepHhalia B aAHIJIOA3BIYHBIX TEKCTaX,
CBA3aHHBIX C TECTUPOBAHUEM IPOTPAMMHOIO OOECIEUEHUs, a TaKKE aHalIu3
B3aMMOJICHCTBUS U BIUSHHMS AHTJIOSI3BIYHOM JIEKCUKM Ha pa3BuTue pycckoro UT-
*aprosa. HayuHnast HOBU3Ha 3aK/II04aeTCs B TOM, 4TO paboTa Mpeuiaraet JeTaibHoe
OMHUCaHUE JIEKCUKU, KOTOpasi IMIMPOKO HCIOJB3YETCS] B AHTJIOS3BIUHBIX TEKCTax B
00J1aCTH TECTHPOBAHHUS MPOTPAMMHOI0 oOecredeHus (CIelualbHBIX TEPMHUHOB,
ab0peBuaTyp, cokpamieHud u (pas, KOTOpble YHUKAJIBbHBI JJI1 JaHHOU cdepbl), U
NPEACTABIIIET aHaIU3 CIOCcOO0B AaCCUMWISIIMM Takod Jiekcuku WT-xaprone
PYCCKOTO SI3bIKA.

Ilpakmuueckaa 3Hauumocmsv ucciedoganusn. Pe3ynbraThl W BBIBOJBI
paboThl MOTYT OBITH UCIIOIB30BaHbl B UHAYCTPUU MTPOTPAMMHOTO 00ECTICUSHUS J1JIsI
pa3paboTku 0ojiee TOYHOIO M COOTBETCTBYIOUIETO PYCCKOMY KOHTEKCTY
TEXHUYECKOTO CJIOBAPS U TEPMUHOJIOTUYECKUX PECYPCOB.

ABTOp pabOTHl MOATBEPKAACT, UTO MPUBEJICHHBIA B HEW aHATUTUYECKUU
MaTepHua NPaBUJIbHO U OOBEKTUBHO OTPAXKAET COCTOSTHUE UCCIEAYEMOro Mpolecca,
a BCE 3aMMCTBOBAaHHbBIC M3 JIMTEPATYPHBIX U JAPYIUX UCTOUHHKOB TEOPETUUYECKUE,
METO/I0JIOTUYECKUE U METOAMYECKUE TIOJIOXKEHHS M KOHIENIUU COMPOBOKIAIOTCS
CCBUIKaMH Ha X aBTOPOB.



AHATALBIA

Jviniomuan npaya: 55 crap., 3 TaBbl, 53 KPBIHIIEL, 2 TPHIKIagaHHI.

Kniouasvia cnoevr: JIEKCIKA THOAPMALBIMHBIX TOXHAJIOIH,
CTBUIICTBIYHAA CTPATBI®IKALIBIA, IT-)KAPT'OH, AHIJILbLI3MBI,
3ATIA3BIYAHHI, TOXHIUHBLISA TOAPMIHBI, PA3MOVYHAS JIEKCIKA,
AHTJIIICKAS MOBA, BEJIAPYCKAS MOBA

Ab'ekm oOacnedaeanna. NEKCIYHBIA aA31HKI, SIKis BBIKapbICTOYBAloOIIA ¥
aHTJIaMOVHBIX TAKCTaX, sIKiS aJHOCSIIA Aa BOOJACI TACIipaBaHHs IMparpamHara
3a0eCIsTYIHHS, a TaKcaMma ThIs 3 1X, SKisl BBIKapbeIcTOYBaroia ¥ IT-xaprone pyckai
MOBBI.

M>ma dacnedagannsa: BHISBIIL CTPYKTYpPHa-CEMaHTBIYHBIA 1 STHIMAIATTUHBIS
aca0OiyiBacIll JIEKCIKI aHIVIAMOYHBIX TIKCTay, 3BSA3aHBIX 3 TACLIPABAaHHEM
nparpaMHara 3a0ecHsiudHHs, 1 BbI3HAUbILb CIOCAOBI s€ acBacHHS Y pyckim [T-
JKaproHe.

Memaowsl oacnedaeanns: MeTaj CyLRJbHAW BBIOApKi, MeTa] Ha3lpaHHS 1
amicaHHI MOYHBIX (paKkTapay, MEeTaJl CII0BayTBapaibHara 1 CTaTbICThIYHATA AHAII3Y.

Ampoimanvia viHiKi i ix Hagi3Ha: Y IaN3€Hall ABIIJIOMHAN Tpambl Obly
IpaBeJ3€Hbl aHall3 JIEKCIYHara MaT3pblsuly § aHIJIaMOYHBIX TAIKCTaX, 1 Sro
ajuirocTpaBanHe ¥ pyckiMm I T-xaprose, a Takcama aHaii3 y3aeMaJI3€siHHS 1 YTUIBIBBI
aHrJIaMOyHail Jekciki Ha pa3Binué pyckara IT-xaprony. HaBykoBass HaBi3Ha
3aKJI0YaeIa y ThiM, IITO Mpalla Npananye J3TaiéBae AaciieJaBaHHE JIEKCIKI, sKas
IIBIPOKA BBIKAPBHICTOYBACI]a Y AHTJIAMOYHBIX TIKCTAX Yy TalllHE TACIIpaBaHHS
nparpamHara 3a0ecnsausHHs. ['9Ta YKiIouae CreubsuIbHbIS TOPMiHbI, a0p3BIATYPHI,
CKapaysHHI 1 Pppassl, AKisE MOTYLb OBILb YHIKAJIBHBIMI JUIS 1aJI3€HAl cephbl.

Ilpakmuiunasa 3naunacysb oaciedasanna: BbIHIKI 1 BRICHOBBI ITpalbl MOTYIb
ObILIb CKapbICTaHbl ¥ 1HAYCTpBIl MparpamHara 3a0eclsusHHS IJis pachparoyki
OoJpII JakiaaHara 1 Kl aAmnaBsgae pyckamy KaHTIKCTY TIXHIUHAra cJlOVHIKA 1
TIPMIHAJIATIYHBIX pacypcay.

A¥Tap mpaupl nansappkae, ITO NPbIBEI3EHbI ¥ € aHATITBIYHBI MaTIPbISII
nmpaBUibHa 1 a0'eKThIyHA aJJIIOCTPOYBAae CTaH JOCJeIHara mpaipcy, a yce
3ama3bluaHblsl 3 JITAPATYPHBIX 1 IHIIBIX KPBIHIL TIAPITHIYHBISA, METadalariyHbls 1
METaJIbIYHBIS MaJTaXKIHHI 1 KAaHIPIIBI CYTpaBaKarolilla CriacbIkaMi Ha 1X ayTapay.



ANNOTATION

Diploma project: 55 pages, 3 chapters, 53 sources, 2 appendices.

Keywords: INFORMATION TECHNOLOGY LEXICON, STYLISTIC
STRATIFICATION, IT JARGON, ANGLICISMS, BORROWINGS,
TECHNICAL TERMS, COLLOQUIAL LEXICON, ENGLISH LANGUAGE,
RUSSIAN LANGUAGE.

Object of the study: lexical units used in English-language texts related to
software testing, as well as those used in Russian IT jargon.

Purpose of the study: to identify structural-semantic and etymological
features of the lexicon of English-language texts related to software testing and to
determine the ways of its assimilation into Russian IT jargon.

Research methods: method of solid sampling, method of observation and
description of linguistic factors, method of word formation and statistical analysis.

Results and their novelty: In this thesis we analyzed the lexical material in
English texts and its reflection in Russian IT jargon, as well as analyzed the
interaction and influence of English lexicon on the development of Russian IT
jargon. The scientific novelty lies in the fact that the paper offers a detailed study of
the lexicon that is widely used in English-language texts in the field of software
testing. This includes special terms, acronyms, abbreviations and phrases that may
be unique to the field.

Practical significance of the research: The results and conclusions of the
work can be used in the software industry to develop a more accurate and relevant
to the Russian context technical dictionary and terminological resources.

The author of the work confirms that the analytical material presented in it
correctly and objectively reflects the state of the process under study, and all
theoretical, methodological and methodological provisions and concepts borrowed
from literature and other sources are accompanied by references to their authors.



